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Deutsche Gruppe der 
Interparlamentarischen Union 


Bonn, den 17. Dezember 1969 


An die 

Mitglieder des Deutschen Bundestages 


Sehr geehrte Frau Kollegin! 

Sehr geehrter Herr Kollege! 

In der Zeit vom 30. Oktober bis 7. November 1969 hat in Neu- 
Delhi die 57. Jahreskonferenz der Interparlamentarischen Union 
stattgefunden. Das Plenum der Interparlamentarischen Union 
hat nach mehrtägiger Aussprache sieben Entschließungen an- 
genommen, die die Studienausschüsse der IPU auf ihrer Früh- 
jahrstagung in Wien vorbereitet hatten. 

Als Leiter der deutschen Delegation übermittele ich Ihnen 
diese Entschließungen sowie das Anschreiben des Konferenz- 
präsidenten im deutschen, englischen und französischen Wort- 
laut. 

Darüber hinaus war für uns von besonderem Interesse, daß 
der Rat der- IPU es mit 62 : 22 Stimmen ablehnte, einen Auf- 
nahmeantrag der Volkskammer der DDR und Nordkoreas auf 
dieser Konferenz zu behandeln. 


Mit vorzüglicher Hochachtung 

Peter Petersen 


Drude: Bonner Universitäts-Buchdruckerei, 53 Bonn 1 
Alleinvertrieb: Verlag Dr. Hans Heger, 53 Bonn-Bad Godesberg 1, 
Postfach 821, Goethestraße 54, Tel. (0 22 29) 6 35 51 
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INTERPARLAMENTARISCHE UNION 


57. Interparlamentarische Konferenz 
Neu-Delhi, 30. Oktober bis 7. November 1969 


Genf, den 6. Dezember 1969 
GRP/69/16 


Herr Präsident! 

Gemäß Artikel 8 der Geschäftsordnung des Inter- 
parlamentarischen Präsidiums beehren wir uns, 
Ihnen die Entschließungen, die auf der 57. Interparla- 
mentarischen Konferenz in Neu-Delhi vom 30. Ok- 
tober bis 7. November 1969 angenommen wurden, 
zur Kenntnis zu bringen. 

Wir benutzen die Gelegenheit, Sie an Artikel 5 
der Satzungen der Union zu erinnern, der folgenden 
Wortlaut hat: 

„Eine nationale Gruppe ist verpflichtet, ihr 
Parlament über ihren Vorstand oder eines ihrer 
Mitglieder mit den Entscheidungen der Konfe- 
renz zu befassen, die eine parlamentarische 
oder Regierungsinitiative erfordern; sie hat 
dem Präsidium der Interparlamentarischen 
Union über das Ergebnis der unternommenen 
Schritte bis spätestens einen Monat vor der 
nächstfolgenden Jahreskonferenz zu berichten". 

Wir bitten Sie daher, diese Entschließungen Ihrer 
Gruppe im Hinblick auf die zu ihrer Durchführung 
erforderlichen Maßnahmen zur Kenntnis zu bringen. 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, die Versicherung 
unserer vorzüglichen Hochachtung. 


G. S. Dhillon 
Konferenzpräsident 


Andre de Blonay 
Generalsekretär 
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57th Inter-Parliamentary Conference 
New Delhi, October 30 - November 7, 1969 


Geneva, December 6 
GRP/69/16 


Mr. President, 

In accordanoe with Article 8 of the Rules of the 
Inter-Parliamentary Bureau, we have the honour to 
call your attention to the Resolutions adopted 
by the 57th Inter-Parliamentary Conference during 
the session held in New Delhi from October 30 to 
November 7, 1969, and to the elections and nomina- 
tions which took place <at that time. 

In this connection, we would remind yoai that 
Article 5 of our Statutes states; "It is the duty of a 
National Group to keep its Parliament informed, 
through its Committee or through one of its mem- 
bers, of Resolutions adopted at Conferences which 
call for parliamentary or governmental action and, 
not later than one month before the next following 
annual Conference, to report to the Bureau of the 
Inter-Parliamentary Union as to the action taken 
thereon." 

We therefore ask you to bring the following Re- 
solutions to the notice of your Group so that it may 
take the necessary action as soon as possible. 

We have the honour to be, 

Mr. President, 

Your obedient servants, 


57 e Conference interparlementaire 
La Nouvelle Delhi, 30 octobre — - 7 novembre 1969 


Geneve, le 6 decembre 
GRP/69/16 


Monsieur le President, 

Conformement ä l'article 8 du Reglement du 
Bureau interparlementaire, nous avons l'honneur 
de porter ä votre connaissance les Resolutions 
adoptees par la 57 e Conference interparlementaire, 
reunie ä La Nouvelle Delhi du 30 octobre au 7 no- 
vembre 1969, ainsi que le resultat des elections et 
nominations auxquelles il a ete procede. 

Nous saisissons cette occasion pour vous rappeier 
l'article 5 des Statuts de l'Union, dont la teneur est 
la suivante: «Un Groupe national a le devoir de 
saisir son Parlement, par l'intermediaire de son 
Bureau ou de Tun de ses membres individuels, des 
decisions des Conferences comportant une action 
parlementaire et gouvernementale et de faire 
connaitre au Bureau interparlementaire le resultat 
des demarches qu'il aura entreprises ä ce sujet, au 
plus tard un mois avant la prochaine Conference.» 

Nous vous prions donc de faire connaitre ces 
Resolutions ä votre Groupe, afin qu'il envisage les 
mesures neoessaires ä leur execution. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, l'assu- 
rance de notre haute consideration et de nos Senti- 
ments devoues. 


Andre de Blonay 
Secretary General 


Le Secretaire general: 
Andre de Blonay 


G. S. Dhillon 

President of the Conference 


Le President de la Conference: 
G. S. Dhillon 
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ENTSCHLIESSUNGEN 

I. 

100. Geburtstag Mahatma Gandhis 

Die 57. Interparlamentarische Konferenz, 

die in Neu-Delhi im Jahr des 100. Geburtstages 
von Mahatma Gandhi tagt, 

bekundet ihre Achtung vor Mahatma Gandhi, dem 
Apostel des Friedens, der von der Gleichheit und 
Brüderlichkeit aller Menschen durchdrungen war, 
der an die Wahrheit und an die Gewaltlosigkeit als 
Mittel zur Beilegung nationaler und internationaler 
Streitigkeiten glaubte, der das nationale Gewissen 
seines Volkes weckte und die Unabhängigkeit seines 
Landes durch die Erfüllung der von ihm vertretenen 
Prinzipien erreicht hat. 


II. 

Rolle und Aufgaben der mittleren und kleinen 

Staaten bei der Erhaltung des internationalen 
Friedens 

Die 57. Interparlamentarische Konferenz, 

erinnert daran, daß dank der Erlangung der Un- 
abhängigkeit vieler Staaten heute in der Welt über 
hundert mittlere und kleine Staaten bestehen und 
daß sich die internationalen Beziehungen in einem 
neuen Rahmen abspielen, in dem alle Staaten die- 
selben Rechte und Pflichten haben, 

ist sich der Tatsache bewußt, daß ein großer Teil 
der heutigen Welt in einem Zustand der Ungleich- 
heit und Unsicherheit lebt, der an sich eine große 
Gefahr für den Frieden im weitesten Sinne und für 
die Zukunft der Menschheit darstellt, 

ist sich ferner bewußt, daß es den Vereinten 
Nationen, die zur Erhaltung des Friedens und zur 
Förderung der Entwicklung in der ganzen Welt auf 
der Grundlage demokratischer Prinzipien errichtet 
wurden, trotz ihrer ständigen Bemühungen, die zu 
gewissen Erfolgen geführt haben, nicht gelungen ist, 
diese Ziele völlig zu erreichen, 

ist überzeugt, daß die Entwicklung einer Zusam- 
menarbeit und eines konstruktiven regionalen Aus- 
tauschs sowie regionaler Verbindungen und Orga- 
nisationen gemäß den Zielen und Prinzipien der 
Charta der Vereinten Nationen nur einen günstigen 
Einfluß auf die Weltlage ausüben kann, 


ist überzeugt, daß die Förderung dieser Zusam- 
menarbeit und dieses Austauschs von der Erhaltung 
friedlicher Beziehungen, ungestörtem Handel und 
Verbindungen zwischen den mittleren und kleinen 
Staaten selbst abhängt, 
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RESOLUTIONS 

I 

Mahatma Gandhi Centenary 

The 57th Inter-Parliamentary Conference, 

Meeting in New Delhi in the centenary year of 
Mahatma Gandhi, 

Respectfully pays tribute to the memory of Ma- 
hatma Gandhi, apostle of peace, who believed in 
equality and the brotherhood of all men, who had 
faith in truth and non-violence as a means of set- 
tling national and international disputes, who awak- 
ened the national conscfence of his people and 
achieved the independence of his country through 
the implementation of the principles which he 
preached. 


II 

Role and Responsibilities of Medium and Small 
Powers in the Maintenance of International Peace 


The 57th Inter-Parliamentary Conference, 

Bearing in mind that, owing to the accession to 
independence of many States, there exist in the 
world today over a hundred medium and small Sta- 
tes and that international relations now evolve 
within a new framework in which all States have 
the same rights and obligations, 

Aware of the fact that a large part of the world 
of today lives in a relationship of inequality and 
uncertainty which, in itself, is a great danger for 
peace in its broadest isens e and for the future of 
mankind, 

Aware, further, that the United Nations Organi- 
zation, created to maintain peace and promote de- 
velopment throughout the world on the basis of 
democratic principles, has not, in tspite of constant 
efforts which have brought certain results, been able 
fully to achieve these objectives, 

Convinced that the development of peaceful and 
constructive inter-regional co-operation and ex- 
changes, as well as of regional associations and 
organizations, in accordance with the purposes and 
principles of the United Nations Charter, can only 
exercise a beneficent influenoe on the world Situa- 
tion, 

Convinced that the promotion of such co-opera- 
tion and exchanges depends on the maintenance of 
peaceful relations, orderly Communications and 
trade between the medium and small Powers them- 
selves. 


r£solutions 

I 

Centenaire du Mahatma Gandhi 

La 57 e Conference interparlamentaire, 

reunie a La Nou veile Delhi en l'annee du cen- 
tenaire du Mahatma Gandhi, 

rend un hommage respectueux ä la memoire du 
Mahatma Gandhi, apötre de la paix, qui croyait en 
l'egalite et la fraternite de tous lies hommes, qui 
avait foi en la verite et la non-violence comme 
moyens de resoudre les conflits nationaux et inter- 
nationaux, qui eveilla la conscience nationale de 
son peuple et obtint l’independance de son pays 
par la mise en ceuvre des principes qu'il professait. 


II 

Le role et les responsabilites des moyens et petits 
Etats pour le maintien de la paix internationale 


La 57 e Conference Interparlementaire, 

tenant compte du fait qu'en raison de l'accession 
ä l'independance de nombreux pays il existe 
aujourd'hui dans le monde plus d'une centaine de 
moyens et petits ’Etats et qu'ainsi les relations 
internationales se deroulent actuellement dans un 
cadre nouveau au sein duquel tous les Etats ont 
les memes droits et les memes obligations, 

consciente du fait qu'une gründe partie du monde 
actuel connait des relations empreintes d'inegalite 
et d'incertitude et que c'est lä un grand danger 
pour la paix dans le sens le plus large du terme et 
pour l’avenir de l'humanite, 

consciente, en outre, du fait que l'Organisation 
des Nations Unies, creee pour maintenir la paix 
et promouvoir le developpement dans le monde, 
sur la base de principes democratiques, n'a, en 
depit d'efforts constants gräce auxquels ont ete 
acquis oertains resultats, pas ete en mesure de 
realiser pleinement ces objectifs, 

convaincue que le developpement d'une Coope- 
ration et d'echanges interregionaux pacifiques et 
constructifs ainsl que d'organisations et d' asso- 
ciations regionales, en accord avec les buts et 
principes de la Charte des Nations Unies, ne peut 
avoir qu'une heureuse influence sur la Situation 
mondiale, 

convaincue que la promotion d'une teile Coope- 
ration et de tels echanges depend du maintien de 
relations pacifiques, de Communications et de liens 
commerciaux ordonnes entre les moyennes et pe- 
tites puissances, 
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ist überzeugt, daß das ständige Bemühen der 
Interparlamentarischen Union bei der Erhaltung des 
Friedens und der internationalen Zusammenarbeit 
gemäß den demokratischen Prinzipien, auf denen sie 
gründet, ihr die Aufgabe überträgt, sich Handlungen 
zu widersetzen, die darauf gerichtet sind, durch 
Waffengewalt, Drohungen, wirtschaftlichen Druck 
und sonstige Mittel den politischen Willen eines 
Staates einem anderen aufzuzwingen, 

unterstützt nachdrücklich das Selbstbestimmungs- 
recht der Völker und das Recht aller Staaten auf 
Unabhängigkeit, 

ist der Auffassung, daß der Kampf um diese 
Rechte einen besonders wertvollen Beitrag für den 
Frieden und den Fortschritt in der Welt darstellt 
und daß die kleinen und mittleren Staaten in dieser 
Beziehung eine besondere Rolle zu spielen haben, 

betont, daß die großen Staaten aus historischen, 
politischen und moralischen Gründen eine wesent- 
liche, aber keine ausschließliche Verantwortung für 
die Erhaltung des Friedens tragen und daß alle 
Staaten, ob groß oder klein, mit den oben genannten 
Prinzipien übereinstimmen müssen, die die Grund- 
lage für ihr eigenes Fortbestehen und ihre Unab- 
hängigkeit sowie den Rahmen für fruchtbare Be- 
ziehungen untereinander darstellen, 

fordert alle nationalen Gruppen auf: 

a) gegenüber ihren jeweiligen Regierungen und 
Parlamenten ihre tatkräftige Unterstützung der 
oben erwähnten Prinzipien zum Ausdruck zu 
bringen; 

b) weitere Anregungen für praktische Wege zu ge- 
ben, auf denen die IPU die Vereinten Nationen 
und ihre Organe nachhaltig unterstützen könnte, 
insbesondere bei deren Bemühungen, den Frie- 
den und die demokratischen Beziehungen unter 
den Völkern sicherzustellen; 

c) bei ihrer Tätigkeit die Entwicklung regionaler 
Zusammenarbeit zu unterstützen, um die Ent- 
spannung und friedliche Zusammenarbeit zu 
fördern; 

d) anläßlich des 25. Jahrestages der Gründung der 
Vereinten Nationen zusammen mit ihren jeweili- 
gen Regierungen jede Maßnahme zu unterstüt- 
zen, die darauf abzielt, die Lösung schwebender 
Weltprobleme zu beschleunigen, und in diesem 
Zusammenhang zu empfehlen, daß die Delega- 
tionen zu der 25. Vollversammlung auf der 
Ebene der Staats- oder Regierungschefs gebildet 
werden. 


III. 

Der soziale Fortschritt als Faktor und Bedingung 
für die wirtschaftliche Entwicklung 

Die 57. Interparlamentarische Konferenz, 

erinnert daran, daß der soziale Fortschritt nicht 
nur das Endziel, sondern auch eine unerläßliche Be- 
dingung der wirtschaftlichen Entwicklung darstellt 
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Convinced that the constant rote of the Inter- 
Parliamentary Union, in regard to the maintenance 
of peace and international co-operation, in accord- 
ance with the democratic principles upon which 
it is founded, confers upon it the mission of oppos- 
ing actions aimed at imposing, by force of arms, 
threats, economic pressure and other means, the 
political will of one State upon another, 

Whole-heartedly supporting the right of peoples 
to self-determination and the right of each State to 
independenoe, 

Considering that the struggle for defence of these 
rights constitutes a most valuable contribution to 
peace and progress in the world and that the small 
and medium States have an essential role to play 
in this respect, 

Stressing that the Great Powers, for historical, 
political and moral reasons, bear an essential but 
not exclusive responsibility for the maintenance of 
peace, and that all States, large and small, must 
conform with the above-mentioned principles which 
constitute the basis for their viery existence and 
independenoe, as well as the framework for fruitful 
relations among them, 

Invites all National Groups: 

a) To express, to their respective Governements 
and Parliaments, their strong Support for the 
principles set out above; 

b) To off er further suggestions as to the practical 
manner in which the Union may lend its full 
Support to the United Nations and its organs, 
in particular with respect to their endieavours 
to seoure peace and democratic relations 
among peoples and States; 

c) To promote, in their activities, the develop- 
ment of regional collaboration in Order to 
further detente and peaceful cooperation; 

d) To Support — in connection with the 25th 
anniversary of the United Nations — with their 
respective Governments, every initiative aimed 
at expediting the solution of pending world 
Problems and, in this context, to recommend 
that the delegations to the 25th General Assem- 
bly be at the level of Heads of State or Govern- 
ment. 


III 

Social Progress as a Factor and Condition 
of Economic Development 

The 57th Inter-Parliamentary Conference, 

Recognizing that social progress lis not only the 
ultimate aim but also a necessary condition of 


convaincue que le role continu de l'Union inter- 
parlementaire dans le domaine du maintien de la 
paix et de la cooperation internationale, selon les 
principes democratiques sur lesquels eile est 
fondee, lui confere la mission de s'elever contre 
les actes tendant ä imposer par la force des armes, 
la menace, la pression economique ou tout autre 
moyen, la volonte politique d'un Etat sur un autre. 

appuyant sans reserve le droit des peuples ä 
l'autodetermination et le droit de chaque Etat ä 
son independance, 

considerant que la lütte pour defendre ces droits 
constitue une contribution de grande valieur ä la 
paix et au progres dans le monde et que les petits 
et moyens Etats ont un role essentiel ä jouer ä cet 
egard, 

soulignant que les grandes puissances ont a 
l'egard du maintien de la paix, et pour des raisons 
d'ordre historiq-ue, politique et moral, une respon- 
sabilite essentielle mais non exclusive, et que tous 
les Etats, grands et petits, doivent se conformer 
aux principes mentionnes precedemment qui con- 
stituent la base de leur existence meme et de leur 
independance ainsi que le oadre de relations fruc- 
tueuses entre eux, 

in vite tous les Groupes nationaux: 

a) ä appuyer vigoureusement aupres de leurs 
Gouvernements et Parlements respecfcifs les 
principes enonces ci-dessus ; 

b) ä faire des suggestions quant aux moyens pra- 
tiques par lesquels l'Union pourrait preter son 
plein appui aux Nations Unies et ä leurs Or- 
ganes, en particulier dans leurs efforts en vue 
d'assurer la paix et les relations democratiques 
entre les peuples et les Etats ; 

c) ä promouvoir dans leurs activites le developpe- 
ment de la collaboration regionale en vue de 
realiser une detente et une cooperation pacifi- 
que ; 

d) ä apporter leur soutien — dans le cadre du 
vingt-cinquieme anniversaire des Nations Unies 
— - avec leurs Gouvernements respectifs, ä toute 
initiative ayant pour but d'accelerer la solution 
des problemes mondiaux actuels, et dans ce 
contexte ä recommander que les delegations a la 
25 e Assemblee generale soient au niveau des 
chefs d’Etat ou de Gouvernement. 


III 

Le progres social en tant que facteur et condition 
du d^veloppement Economique 

La 57 e Conference dnterparlementaire, 

reconnaissant que le progres social constitue non 
seuiement le but ultime mais aussi la condition 
necessaire du developpement economique, et que 
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und daß sich beide nur unter den Bedingungen des 
Weltfriedens in zufriedenstellender Weise ent- 
wickeln können, 

betont, daß der soziale Fortschritt von der wirt- 
schaftlichen Entwicklung abhängt, in der er einen 
wesentlichen Faktor darstellt, und daß diese Ent- 
wicklung auch von anderen Umständen abhängt, die 
darauf abzielen, die sozialen Spannungen zu ver- 
mindern, 

unterstreicht, daß jedes Land uneingeschränkte 
Vollmacht bei der Wahl seiner Ziele, Methoden und 
Mittel bei seiner eigenen wirtschaftlichen und sozia- 
len Entwicklung besitzt, 

1. fordert die Parlamente der Welt auf, ständig ihre 
gesetzgeberischen und anderen Tätigkeiten unter 
voller Berücksichtigung ihrer vorrangigen Ver- 
pflichtung zur Förderung des Friedens in der 
Welt und für die Erhaltung der Achtung vor dem 
Gesetz und der Grundrechte und Grundfreiheiten 
in Freiheit, Würde, wirtschaftlicher Sicherheit 
und Chancengleichheit zu entwickeln; 


2. empfiehlt, daß alle Parlamente die Bedeutung 

der folgenden sozialen Zielsetzungen, unter an- 
deren, betonen: 

a) daß alle Männer und Frauen das Recht auf 
einen angemessenen Lebensunterhalt bei glei- 
cher Bezahlung für gleichwertige Arbeit be- 
sitzen; 

b) daß die Verteilung der materiellen Güter der 
Gemeinschaft in einer Weise erfolgt, die dem 
gemeinsamen Wohl dient und die soziale 
Gerechtigkeit fördert; 

c) die Harmonisierung der wirtschaftlichen Ent- 
wicklung mit den sozialen Zielen; 

d) volle Beteiligung der Jugend an der natio- 
nalen Entwicklung; 

e) Einsatz der Wissenschaft und Technologie 
zur Förderung des sozialen Fortschritts; 

f) Ausarbeitung bevölkerungspolitischer Pro- 
gramme, die einen unmittelbaren Einfluß auf 
die Hebung des Lebensstandards haben und 
den Wohlstand der Gemeinschaft fördern; 

g) Verwirklichung der Allgemeinen Menschen- 
rechtsdeklaration ; 


3. fordert alle wirtschaftlich entwickelten Staaten 
auf, an der Beschleunigung der wirtschaftlichen 
Entwicklung der Entwicklungsländer auf dem 
Wege der Durchführung der Entscheidung der 
UNCTAD II mitzuwirken; 


4. ersucht die Parlamente der Welt, anläßlich des 
50. Jahrestages der Gründung der Internatio- 
nalen Arbeitsorganisation deren Bemühungen 
um die Förderung des sozialen Fortschritts zu 
unterstützen, insbesondere durch Schritte zur Er- 
reichung der von dem Internationalen Arbeits- 
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economic development, and that both can only 
evolve satisfactorily in conditions of world peace, 

Emphasizing that, whilst social progress results 
from, and is an essential factor in, economic devel- 
opment is also dependent upon other factors 
destined to reduce social tensions, 


Stressing that every country has full sovereignty 
in the choice of the objectives, methods and means 
of its own economic and social development, 

1. Urges Parliaments of the world to continue 
developing their legislative and other actions in 
full awareness of their primary responsibility 
for promoting peace in the world and upholding 
respect for the rule of law and the basic rights 
and lilberties of man in conditions of freedom, 
dignity, economic security and equal oppor- 
tuniity; 

2. Recommends that all Parliaments stress the 
importanoe, inter alia, of the following social 
objectives and policies: 

a) That all men and women have the right to 
an adequate means of livelihood, with equal 
pay for work of equal value; 

b) That the distribution of the material re- 
sources of the community be done in such 
a manner as best to serve the common good 
and promote social justice; 

c) Harmonization of economic development 
with social objectives; 

d) Full participation of youth in national devel- 
opment; 

e) Utilization of Science and technology for 
achieving -social progress; 

f) Formulation of demographie programmes 
which have a direct impact on rarsing the 
Standard of living and promoting the welfare 
of the community; 

g) Implementation of the aims and objectives 
of the Universal Declaration of Human 
Rights; 

3. Calls on all economically advanced States of 
help in accelerating the economic progress of 
developing countries by implementing the 
decisions of the Second United Nations Con- 
ference on Trade and Development; 


4. Appeals to the Parliaments of the world, on the 
occasion of the 50th Anniversary of the Inter- 
national Labour Organisation, to support its 
work in promoting social progress, particularly 
through action for the implementation of the 
Standards established by ILO and by giving 


l'un et. l'autre ne peuvent progresser de fagon satis- 
faisante que dans des conditions die paix mondiale. 

soulignant que, bien que le progres social 
resulte du developpement economique et en soit un 
facteur essentiel, un tel developpement depend 
aussi d'autres facteurs destines ä reduire les ten- 
sions sociales. 

insistent sur Ie fait que chaque pays est pleine- 
ment sou verain dans le choix des objectifs, des 
methodes et des moyens de son propre developpe- 
ment economique et social, 

1. prie instamment les Parlaments du monde de 
poursuivre leurs efforts dans les domaines 
legislatifs et autres en pleine conscience de la 
responsabilite essentielle qui leur incombe de 
promouvoir la paix dans le monde et d'assurer 
le respect de la primaute du droit ainsi que des 
droits et libertes fondamentaux de l'homme dans 
des conditions de liberte, de dignite, de securite 
economique et d'egalite des chances ; 

2. recommande ä tous les Parlements de souligner, 
entre autres, rimportance des objectifs et des 
politiques sociales suivantes; 

a) le droit de tous les hommes et de toutes les 
femmes ä des moyens d'existence convena- 
bles, avec un salaire egal pour un travail de 
valeur egale ; 

b) une repartition des ressources materielles de 
la communaute effectuee de fagon ä servir 
au mieux l'interet commun et a promouvoir 
la justice sociale ; 

c) rharmonisation du developpement economi- 
que avec les objectifs sociaux ; 

d) la pleine participation de la jeunesse au deve- 
loppement national ; 

e) rutilisation de la Science et de la technologie 
pour realiser le progres social ; 

f) l'elaboration de programmes demographiques 
siusceptibles d 'avoir une influence directe sur 
l'elevation du niveau de vie et d'accroitre le 
bien-etre de la communaute ; 

g) la mise en ceuvre des buts et objectifs de la 
Declaration universelle des droits de 
l'homme ; 

3. demande ä tous les Etats economiquement 
avances d'aider ä accelerer le progres economi- 
que des pays en voie de developpement ien 
executant les decisions prises par la deuxieme 
Conference des Nations Unies sur le commerce 
et le developpement ; 

4. fait appel aux Parlements du monde, ä l'occasion 
du 50 e anniversaire de l'Organisation internatio- 
nale du travail, pour qu'ils accordent leur appui 
aux efforts de celle-ci tendant ä la promotion 
du progres social, parti culierement en agissant 
afin que les normes etablies par l'OIT soient 
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amt festgelegten Normen und durch die Unter- 
stützung seiner Bemühungen, den Bedürfnissen 
der Entwicklungsländer für eine schnelle Moder- 
nisierung ihrer nationalen Wirtschaft sowie auf 
dem Gebiet der Entwicklung der menschlichen 
Hilfsquellen, der sozialen Einrichtungen und 
besserer Lebens- und Arbeitsbedingungen zu 
entsprechen. 


IV. 

Aussichten für ein Abkommen über 
Rüstungskontrolle 


A. 

Maßnahmen zum Verbot der Herstellung und des 
Einsatzes von chemischen und bakteriologischen 
(biologischen) Waffen 


Die 57. Interparlamentarische Konferenz, 

vertritt die Auffassung, daß chemische und bak- 
teriologische (biologische) Waffen Massenvernich- 
tungsmittel sind, 

ist der Auffassung, daß der Einsatz von chemi- 
schen und bakteriologischen (biologischen) Waffen 
eine ernste potentielle Bedrohung für die Mensch- 
heit darstellt, 

ist überzeugt, daß alle Völker der Welt von 
dieser Bedrohung befreit werden müssen, 

stellt die Besorgnis fest, die die Probleme der 
chemischen und bakteriologischen (biologischen) 
Waffen den Regierungen und Parlamenten verschie- 
dener Länder bereiten, 

bedauert, daß bisher noch nicht alle Staaten dem 
Genfer Protokoll betreffend das Verbot der Anwen- 
dung — im Falle des Krieges — von erstickenden, 
giftigen oder sonstigen Gasen sowie von bakteriolo- 
gischen Methoden der Kriegsführung, das am 
17. Juni 1925 in Genf unterzeichnet wurde, beige- 
treten sind, 

1. begrüßt den Bericht des Generalsekretärs der 
Vereinten Nationen über chemische und bak- 
teriologische (biologische) Waffen und die Wir- 
kung ihres möglichen Einsatzes und beglück- 
wünscht den Generalsekretär sowie die Fach- 
leute, die ihm bei dieser Aufgabe zur Seite stan- 
den; 

2. fordert alle Staaten auf, die Prinzipien und Ziele 
des Genfer Protokolls vom 17. Juni 1925 bei allen 
Auseinandersetzungen und Kriegsfällen streng 
einzuhalten; 

3. ersucht die nationalen Gruppen, durch ihre Par- 
lamente ihren Einfluß auf ihre Regierungen aus- 
zuüben, so daß diese die Frage des Verbots der 
Produktion von chemischen und bakteriologi- 
schen Waffen sowie des Abschlusses einer Kon- 
vention zur wirksamen internationalen Kontrolle 
vordringlich prüfen; 


10 



Deutscher Bundestag — 6. Wahlperiode 


Drucksache VI/235 


support to dts lefforts to respond to the needs of 
developing countries for rapid modernization of 
their national economy and in the field of 
development of human resources, »social institu- 
tions and better conditions of life and work. 


IV 

Prospect for Agreement 
on the Control of Armaments 

A 

M easures for the Prohibition of the Production and 
Use of Chemical and Bacteriological (Biological) 
Weapons 

The 57th Inter-Bar liamentary Conference, 

Taking into consideration that Chemical and 
b acteriological (biologioal) weapons are me ans of 
muss destruction, 

Considering that the use of Chemical and bacte- 
riological (biological) weapons oonstifcutes a serious 
potential threat to mankind. 

Convinced that all peoples of the world should 
be freed from this threat, 

Noting the conoern in the problem of Chemical 
and bacteriological (biological) weapons on the 
part of the Governments and Parliaments of various 
countries, 

Mindful, with regret, that not all States have so 
far adhered to the Protocol for the Prohibition of 
the Use in War of Asphyxiating, Poisonous or 
Other Gases, and of Bacteriological Methods of 
Warf are, signed at Geneva on June 17, 1925, 


1 . Welcomes the report of the United Nations 
Secretary-General on Chemical and bacteriolog- 
ical (biological) weapons and the effects of their 
possiible use, and expresses its appreciation to 
the Secretary ^General and to the Consultant 
experts who assisted ihim; 

2. Callis for the strict observance by all States of 
the principles and aims of the Geneva Protocol 
of Junle 17, 1925, in all conflicts and States of 
belligerency; 

3. Requests National Groups, through their Parlia- 
ments, to bring their dnfluence to bear on their 
Governments so that these urgently consider 
the question of the prohibition of the production 
of Chemical and bacteriological weapons and 
the conclusion of a Convention for effective 
international control; 


appliquees et en soutenant les efforts de oelle-ci 
en vue de faire face aux besoins des pays en 
voie de developpemient pour la modernisation 
rapide de leur economie nationale et dans le do- 
maine du developpement des ressources humai- 
nes, des linstitutions sociales et de meilleures 
conditions de vie et de travail. 


IV 

Perspectives d'accord en mati^re de contröle 
des armements 

A 

Mesures tendant ä l’interdiction de la production 
et de l'utilisation des armes chimiques 
et bactöriologiques 
(Biologiques) 

La 57 e Conference linterparlementaire, 

considerant que les armes chimiques et bacteriolo- 
giques (biologiques) sont des moyens de destruc- 
tion massive, 

tenant compte du fait que Temploi d' armes chimi- 
ques et bacteriologiques (biologiques) constitue une 
grave menaoe potentielle pour l’humanite, 

convaincue qu'il faut liberer ious les peuples du 
rnonde de cette menace, 

notant la preoccupation causee aux Gouverne- 
ments et aux Parlaments de divers pays par les pro- 
blemies des armes chimiques et bacteriologiques 
(biologiques), 

tenant compte, avec regret, du fait que tous les 
Etats n'ont pas adhere encore aiu Protocole visant 
ä interdire Temploi, en temps de guerre, de gaz 
asphyxiants, toxiques ou similaires et de moyens 
bacteriologiques, »signe ä Geneve le 17 juin 1925, 


1. prend note avec satisfaction du rapport du Se- 
cretaire general des Nations Unies sur les armes 
chimiques et bacteriologiques (biologiques) et 
les effets de leur emploi eventuel et felicite le 
Secretaire general et les experts qui Tont assiste 
dans cette täche ; 

2. demande tinstamment ä tous les Etats de se con- 
former strictement »aux principes »et objectifs du 
Protocole de Geneve du 17. juin 1925 dans tous 
conflits et etats de belligerance ; 

3. demande aux Groupes nationaux d'exercer, par 
Tintermediaire de leurs Parlements, leur influ- 
ence sur leurs Gouvernements afin que ceux-ci 
examinent d'urgence la question de Tinterdic- 
tion de la faibrication d’armes chimiques et bac- 
teriologiques et celle de la conclusion d'une 
convention permettant un contröle international 
effectif ; 
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4. fordert alle Parlamente auf, gesetzgeberische und 
sonstige Schritte zu unternehmen, um das wirk- 
same und allgemeine Verbot von chemischen 
und bakteriologischen (biologischen) Waffen 
sicherzustellen. 


B. 

Maßnahmen zum Verbot der Herstellung und des 
Einsatzes von nuklearen und thermonuklearen 
Waffen 

Die 57. Interparlamentarische Konferenz, 

erkennt klar, daß nukleare und thermonukleare 
Waffen unabschätzbares Leiden und Unglück über 
die Menschen auf der Welt bringen können, 


erinnert an die Erklärung zum Verbot des Ein- 
satzes von nuklearen und thermonuklearen Waffen, 
die in der Entschließung der Vollversammlung der 
Vereinten Nationen vom 24. November 1961 ent- 
halten ist, 

betont die in der Entschließung der Vollversamm- 
lung vom 5. Dezember 1966 und vom 8. Dezember 
1967 zum Ausdruck gebrachte Überzeugung, daß die 
Unterzeichnung eines Übereinkommens zum Verbot 
des Einsatzes von nuklearen und thermonuklearen 
Waffen Verhandlungen über eine allgemeine und 
vollständige Abrüstung unter wirksamer internatio- 
naler Kontrolle erheblich erleichtern und die Wei- 
terverfolgung des Problems der nuklearen Ab- 
rüstung begünstigen würde, 

erkennt den Wunsch bestimmter Länder an, ein 
Übereinkommen über das Verbot des Einsatzes von 
nuklearen und thermonuklearen Waffen abzu- 
schließen, 

nimmt an, daß mit Rücksicht auf die Sicherheit der 
Staaten alle Abrüstungsmaßnahmen unter strenger 
und wirksamer internationaler Kontrolle ergriffen 
werden sollten, um sicherzustellen, daß alle ver- 
tragsschließenden Parteien ihre Verpflichtungen ein- 
halten, 

ist der Auffassung, daß eine allgemeine und voll- 
ständige Abrüstung und selbst begrenztere Maß- 
nahmen der Waffenkontrolle nicht getrennt von 
den Bemühungen durchgeführt werden können, die 
auf die Beseitigung der Wurzeln der internationalen 
Spannung abzielen, 

betont die dringende Notwendigkeit, im Interesse 
des internationalen Friedens und der Sicherheit 
Fortschritte bei den internationalen Abrüstungsver- 
handlungen und bei den Bemühungen zu erzielen, 
die von der Abrüstungskonferenz in dieser Richtung 
unternommen werden, 

vertritt ferner die Auffassung, daß alle Parlamen- 
tarier sich ihrer Verantwortung bei der Beseitigung 
der nuklearen Gefahr bewußt sind, und 

1. fordert die nationalen Gruppen auf, ihren Einfluß 
auf ihre Regierungen über ihre Parlamente aus- 
zuüben, um 
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4. Appeals to all Parliaments to take legislative 
and other steps aimed at securing the effective 
and general prohibition of Chemical and bacte- 
riological (biological) weapons. 


B 

Measures for the Prohibition of the Production and 
Use of Nuclear and Thermonuclear Weapons 

The 57th Inter-Parliamentary Conference, 

Realizing that nuclear and thermonuclear weap- 
ons may bring incalculable isufferings and mis- 
fortunes upon the peoples of the worid, 

Recalling the Declaration on banning the use 
of nuclear and thermonuclear weapons, contained 
in the Resolution of the United Nations General 
Assembly of November 24, 1961, 

Noting the conviction expressed in the Resolu- 
tions of the General Assembly of December 5, 1966, 
and December 8, 1967, that the signing of a Con- 
vention banning the use of nuclear and thermo- 
nuclear weapons would, to a considerable extent, 
facilitate negotiations on general and complete 
disarmament, under effective international control, 
and would be a further Stimulus to the search for a 
Settlement of the problem of nuclear disarmament, 

Recognizing the desire of certain countries to 
conclude a Convention on the prohibition of the 
use of nuclear and thermonuclear weapons, 

Accepting that, in the interests of the security 
of States, all measures of disarmament should be 
executed under such strict and effective inter- 
national control as would provide a firm assurance 
that all parties were honouring their obligations, 

Considering that general and complete disarma- 
ment and even more limited measures of arms 
control cannot be achieved in isolation 'from other 
efforts to eliminate the root causes of international 
tension, 

Stressing the urgent need, in the interests of 
international peace and security, for progress in 
international negotiations on disarmament and in 
the efforts being made in this direction by the 
Conference of the Committee on Disarmament, 

Further considering that all parliamentarians are 
aware of their responsibility in the matter of 
eliminating the nuclear danger, 

1. Urges National Groups to bring their influence 
to bear upon their Governments, through their 
Parliaments, 


4. prie tous les Parlements d'adopter des mesures 
legislatives et autres, dans le hut d'assurer la 
prohibition (efficace et generale des armes chimi- 
ques et bacteriologiques (biologiques). 


B 

Mesures tendant ä 1' interdiction de la production 
et de P utilisation 

des armes nucleaires et thermonucleaires 

La 57 e Conference linterparlementaire, 

consciente que les armes nucleaires et thermo- 
nucleaires peuvent entrainer pour les peuples du 
monde des souffrances et des malheurs incalculab- 
le s, 

rappelant la Declaration sur Linterdiction d'utili- 
ser les armes nucleaires et thermonucleaires con- 
tenue dans la resolution de LAssemblee generale 
des Nations Unies du 24 novembre 1961, 

notant la conviction exprimee, dans les resolu- 
tions de l'Assemblee generale du 5 decembre 1966 
et du 8 decembre 1967, que la conclusion d'une 
convention sur Linterdiction d’utiliser les armes 
nucleaires et thermonucleaires faciliterait conside- 
rablement les pourparlers sur le desarmemient gene- 
ral et total, sous un controle international effectif, 
et stimulerait la recherche ulterieure d'une solution 
au probleme du desarmement nucleaire, 

reconnaissant le desir de certains pays de con- 
clure une convention sur Linterdiction d'utiliser 
les armes nucleaires et thermonucleaires, 

acceptant que, dans l'interet de la securite des 
Etats, toutes les mesures de desarmement soient 
executees sous un controle international suffisam- 
ment strict et efficace pour garantir que toutes les 
parties remplissent leurs obligations, 

considerant qu’un desarmement general et com- 
plet et meme des mesures plus limitees de controle 
d’armements ne peuvent etre dissociees d'autres 
efforts tendant ä eliminer les causes fondamentales 
de tension internationale, 

soulignant la necessite urgente, dans l'interet de 
la paix et de la securite internationales, de realiser 
des progres dans les negociations internationales 
sur le desarmement ainsi que les efforts accomplis 
dans ce sens par la Conference du Comite sur le 
desarmement, 

considerant en outre que tous les parlementaires 
sont conscients de leur responsabilite en ce qui con- 
cerne l'elimination du danger nucleaire, 

1. demande aux Groupes nationaux d'exercer par 
Lintermediaire de leurs Parlements leur influ- 
ence sur leurs Gouvernements pour que ceux-ci : 
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a) die Frage des Verbots des Einsatzes von 
nuklearen Waffen sowie des Abschlusses 
eines entsprechenden internationalen Über- 
einkommens vordringlich zu prüfen,- 

b) den Vertrag über die Nichtverbreitung von 
Kernwaffen zu unterzeichnen und zu ratifi- 
zieren, soweit dies noch nicht geschehen ist; 

c) zum raschen Abschluß eines Vertrages über 
das Verbot der Stationierung von nuklearen 
und anderen Massenvernichtungswaffen auf 
dem Meeres- und Ozeanboden und dem 
Meeresuntergrund beizutragen; 

2. ersucht die nationalen Gruppen der Nuklear- 
staaten, Verhandlungen zwischen ihren Regie- 
rungen über die Beendigung der Herstellung von 
Kernwaffen und ihre Vernichtung als wichtigen 
Schritt zur allgemeinen und vollständigen Ab- 
rüstung zu fördern; 


3. begrüßt die Entscheidung der Regierungen der 
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion, Ge- 
spräche über eine Beschränkung strategischer 
Waffen in der Hoffnung aufzunehmen, daß diese 
Gespräche zu geeigneten und wirksamen Maß- 
nahmen führen, die das nukleare Wettrüsten 
beenden. 


V. 

Die Rolle der Parlamente beim Schutz der mensch- 
lichen Umwelt und der Erhaltung der natürlichen 
Hilfsquellen für zukünftige Generationen 

Die 57. Interparlamentarische Konferenz, 

ist überzeugt, daß die wirksame Erhaltung und die 
rationelle Nutzung der natürlichen Hilfsquellen — 
Erdboden, Wasser, Luft, Fauna, Flora und Mine- 
ralien — sowie der Schutz der menschlichen Umwelt 
für das überleben der Menschheit unerläßlich sind, 

stellt das ständige Anwachsen der Weltbevölke- 
rung, das Ansteigen ihres Bedarfs und ihrer Anfor- 
derungen an die natürlichen Hilfsquellen fest, 


ist darüber besorgt, daß einige dieser Hilfsquellen 
in einem Maße ausgebeutet werden, das nicht auf- 
rechterhalten werden kann, und daß die Qualität 
der menschlichen Umwelt, insbesondere der Luft und 
des Wassers, durch vermeidbare Verschmutzungen 
verschlechtert wird, 

erkennt an, daß es im allgemeinen Interesse 
liegt, die im Schwinden begriffenen Arten zu er- 
halten, Nationalparks, Naturschutzgebiete und 
Grünflächen zu schaffen, die sowohl der Erholung, 
als auch der Forschung dienen, 

ist der Meinung, daß alle Staaten eine Politik zur 
Erhaltung und zur Verbesserung der menschlichen 
Umwelt entwickeln und durchführen sollten, die die 
bereits bekannten oder potentiellen natürlichen 
Hilfsquellen sowie die voraussichtliche Entwicklung 
der Staaten berücksichtigt, 
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a) to examine urgently the question of the 
Prohibition of the use of nuclear weapons 
and that of the conclusion of an appropriatie 
international Convention; 

b) to sign and ratify the Nuclear Non-Prolif- 
eration Treaty where they bave not already 
done so; 

c) to contribute to the rapid conclusion of a 
Treaty prohibiting the installing of nuclear 
weapons and other kinds of weapons of mass 
extermination on the sea-bed and ocean 
floor and on the subsoil thereof; 

2. Calls upon the National Groups of the nuclear 
Powers to promote negotiations between their 
Governments on the cessation of the production 
of nuclear weapons and their elimination, as an 
important step towards general and complete 
disarmament; 

3. Welcomes the decision of the Governments of 
the United States and the Soviet Union to open 
talks on Strategie arms limitation in the hope 
that these will lead to appropriate and effective 
measures to halt the nuclear arms race. 


V 

Role of Parliaments in the Protection of the Human 
Environment and Conservation of Natural 
Resources for Future Generations 

The 57th Inter-Parliamentary Conference, 

Convinced that effective Conservation and ration- 
al use of natural resources — soil, water, air, fauna, 
flora and minerals — - and protection of the human 
environment are vital to the survival of mankind, 

Noting the continuing growth of world Popula- 
tion, the rising expectations of this population and 
its expanding demands upon natural resources. 

Concerned that some of these resources are 
being exploited at a rate Which cannot be main- 
tained and that the quality of the human environ- 
ment, especially of air and water, is being impaired 
by preventable pollution, 

Recognizing that it is in the common interest to 
preserve endangered species, to set aside national 
parks, nature reserves and green spaces for recre- 
ational and research purposes, 

Believing that it is necessary for euch State to 
formulate and implement a policy for the protec- 
tion and improvement of the human environment 
which takes into account the natural resources 
available to it, whether proven or potential, as well 
as its own present and future development, 


a) examinent d'urgence la question de l'inter- 
diction de Tutilisation des armes nucleaires, 
et oelle de la conclusion d'une convention 
internationale appropriee, 

b) signent et ratifient le traite sur la non-proli- 
feration des armes nucleaires quand ils ne 
Tont pas encore fait, 

c) contribuent ä la conclusion rapide d'un traite 
interdisant d'installer au fond des mers et des 
oceans et dans leur sous-sol des armes nucle- 
aires et autres types d' armes d'extermination 
massive ; 

2. demande instamment aux Groupes nationaux des 
puissances dotees d'armes nucleaires d'encou- 
r ager les negociations entre leurs Gouverne- 
ments en vue de l'arret de la production des 
armes nucleaires et leur elimination en tant que 
mesure importante tendant au desarmement 
general et complet ; 

3. prend note avec satisfaction de la decision des 
Gouvernements des Etats-Unis et de l'Union 
sovietique d'engager des pourparlers sur la limi- 
tation des armes strategiques, dans l'espoir que 
ceux-ci conduiront ä des mesures appropriees et 
effectives pour arreter la course aux armes 
nucleaires. 


V 

Le role des Parlaments dans la protection du milieu 
humain et la Conservation des ressources naturelles 
pour les generations futures 

La 57 e Conference interparlementaire, 

convaincue que la Conservation lefficace et l'usage 
rationnel des ressources naturelles — le sol, l'eau, 
l'air, la faune, la flore, les mineraux — et la pro- 
tection du milieu humain sont vitaux pour la survie 
de rhumanite, 

notant un accroissement continuel de la popula- 
tion du monde, les besoins Croissants de cette popu- 
lation et la demande grandissante qu'elle exerce 
sur les ressources naturelles, 

preoccupee par le fait que certaines de ces res- 
souroes sont exploitees ä un rythme qui ne peut 
etre maintenu et que la qualite de Tenvironnement 
humain, specialement celle de l'air et de l'eau, est 
alteree par une pollution qui pourrait etre evitee, 

reconnaissant qu’il est de l'interet general de pre- 
server les especes en voie de disparition, de creer 
des parcs nationaux et des reserves naturelles, ainsi 
que des espaces verts, servant ä la fois aux loisirs 
et ä la recherche, 

estimant qu'il est necessaire que chaque Etat for- 
mule et mette en oeuvre une politique de protection 
et d'amelioration du milieu humain en fonction de 
ses ressources naturelles, connues ou potentielles, 
et de son developpement actuel >et futur, 
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erkennt ferner die weltweite Bedeutung gewisser 
Umweltprobleme und damit die Notwendigkeit 
internationaler Zusammenarbeit und Abkommen an, 
um geeignete politische Maßnahmen und Programme 
aufzustellen und durchzuführen sowie gegenseitigen 
Nutzen durch internationale Aussprachen zu er- 
zielen, 

kennt die Bemühungen der folgenden und anderer 
internationaler Organisationen, die Studien über die 
natürlichen Hilfsquellen zu fördern, die Formulie- 
rung einer Politik zu ihrer Erhaltung zu ermutigen 
und die einzelnen Vorhaben zu planen und zu be- 
schleunigen: 

Wirtschafts- und Sozialrat der Vereinten Nationen, 

Organisation der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur, 

Organisation für Ernährung und Landwirtschaft, 


Weltgesundheitsorganisation, 

Internationale Union für die Erhaltung der Natur 
und der natürlichen Hilfsquellen, 


1. ruft alle Parlamente auf, Einfluß auf ihre Regie- 
rungen auszuüben: 

a) um die Erhaltung der natürlichen Hilfsquel- 
len sicherzustellen, worunter sowohl ihr 
Schutz, als auch ihre rationelle Nutzung zu 
verstehen ist; 

b) um die Entwicklung und Nutzung der natür- 
lichen Hilfsquellen zum größtmöglichen Wohl 
für möglichst viele Menschen auf möglichst 
lange Zeit zu sichern; 

c) um der Aufstellung und Formulierung der 
entsprechenden politischen Ziele sowie der 
Schaffung moderner Gesetze und deren Kon- 
trolle absoluten Vorrang zu geben; 

d) um die Regierungsstellen und Einrichtungen 
zu schaffen, die für die Beschleunigung, Ko- 
ordinierung und Modernisierung der natio- 
nalen Politik und der Programme zum Schutz 
der menschlichen Umwelt 'erforderlich sind, 
wobei besonderer Wert auf die Erziehung der 
Öffentlichkeit sowie die Einstellung und Aus- 
bildung von Fachleuten zu legen ist; 

e) um sicherzustellen, daß die nötigen personel- 
len, finanziellen und materiellen Mittel zur 
Durchführung dieser Politik und Programme 
bereitgestellt werden; 

2. drückt die Hoffnung aus, daß die entwickelten 
Länder auf Grund ihrer Erfahrungen ihre wis- 
senschaftlichen und praktischen Erkenntnisse auf 
diesem Gebiet mit den Entwicklungsländern tei- 
len, ihr Wissen und ihre Techniken zu verbessern 
suchen und in gemeinsamen Programmen Zusam- 
menarbeiten, um die natürlichen Hilfsquellen zu 
entwickeln, wiederherzustellen und anzureichern; 
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Recognizing furthermore the world-wide nature 
of certain Conservation problems and the fact that 
international co-operation and agreements are nec- 
essary if suitable policies and programmes are to 
be established and implemented, and also that 
mutual benefit can be derived from international 
discussion, 

Aware of efforts to promote surveys of natural 
reisources, to encourage the formulation of Conser- 
vation policy, and to plan and accelerate Conser- 
vation projects by the: 

Economic and Social Council of the United Nations, 

United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 

Food and Agriculture Organization of the United 
Nations, 

World Health Organization, 

International Union for the Conservation of Nature 

and Natural Resources, 

and other international organizations, 

1. Appeals to all Parliaments to exert influence on 

their respective Governments: 

a) To ensure Conservation of natural resources 
and to understand Conservation as meaming 
both the preservation of nature and the 
rational use of natural resources; 

b) To emphasize development and utilization 
of resuroes to obtain the greatest good for 
the largest number of people for the longest 
period of time; 

c) To give absolute priority in their efforts to 
the inspiration and formulation of the neces- 
sary policies and modern legislative meas- 
ures, and to control their. enforcement; 

d) To establish the governmental bodies and 
institutions required for activating, co-ordi- 
nating and modernizing national Conserva- 
tion policies and programmes, giving empha- 
sis to education of the public and to the 
recmitment and training of specialist; 


e) To ensure that the necessary human, finan- 
cial and material means are provided for 
fulfilling such policies and programmes; 


2. Expresses the hope that the developed coun- 
tries, on the basis of their experience, will 
share their present scientific and practical 
knowledge in this field with the developing 
countries, will attempt to improve their know- 
ledge and techniques, and will co-operate in 
joint endeavours to develop, restore and enrich 
natural resources; 


reconnaissant en outre le caractere mondial de 
certains problemes relatifs ä La Conservation et le 
fait qu'une Cooperation et des accords internatio- 
naux sont necessaires pour etablir ainsi que pour 
mettre en oeuvre des politiques iet des programmes 
appropries et aussi que des avantages mutuels de- 
couleraient d'une discussion ä FechelLe internatio- 
nale, 

consciente des efforts deployes en vue de pro- 
mouvoir les etudes portant sur les ressources natu- 
relles, d'encourager la formulation de politiques 
relatives ä la Conservation et de planifier et 
d'accelerer les projets etablis, accomplis par 

le Conseil economique et social des Nations Unies, 

1' Organisation des Nations Unies pour l'education, 
la Science et la culture, 

l'Organisation des Nations Unies pour Talimentation 
et l'agriculture, 

l'Organisation mondiale de la sante, 

l'Union internationale pour le Conservation de la 
nature et de ses ressources, 
et d'autres organisations internationales, 

1. fait appel ä tous les Parlements afin qu'ils agis- 
sent aupres de leurs Gouvernements respectifs : 

a) pour assurer la Conservation des ressources 
naturelles, c'est-ä-dire non seulement la pre- 
servation de la nature, mais aussi l'utilisation 
rationelle des ressources naturelles ; 

b) pour mettre l'accent sur le developpement et 
1'utiiisation des ressources en vue d'obtenir 
le maximum de bien-etre pour le plus grand 
nombre de personnes le plus longtemps pos- 
sible; 

c) pour donner une priorite absolue ä leurs 
efforts tendant ä inspirer et formulier les poli- 
tiques et les mesures legislatives modernes 
qui s'imposent, et ä en contröler l'application ; 

d) pour etablir les institutions et les organismes 
gouvernementaux requis pour accelerer, co- 
ordonner et moderniser les politiques et les 
programmes nationaux de Conservation, en 
soulignant l'importance de l'education du 
public ainsi que du recrutemient et de la for- 
mation d'experts ; 

e) pour veiller a ce que ces politiques et ces 
programmes soient dotes des moyens hu- 
mains, financiers et materiels necessaires ä 
leur mise en vigueur ; 

2. exprime l'espoir que Les pays developpes, sur la 
base de leurs experiences, partagent Leurs con- 
naissances scientifiques et pratiques dans ce do- 
maine avec les pays en voie de developpement, 
perfectionnent leur savoir et leurs techniques et 
cooperent ä des programmes conjoints destines 
ä developper, reconstituer et enrichir les ressour- 
ces naturelles ; 
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3. begrüßt die Einberufung einer Konferenz der 
Vereinten Nationen im Jahre 1972 über die 
menschliche Umwelt; 

4. stellt fest, daß es die erklärte Politik der Inter- 
parlamentarischen Union ist, durch Übermittlung 
der bei ihren Tagungen vorgelegten Informatio- 
nen, Stellungnahmen und Vorschlägen an den 
Generalsekretär der Vereinten Nationen, sowie 
auf jede sonstige Weise bei der Vorbereitung 
der Konferenz mitzuarbeiten; 

5. fordert alle Parlamente auf, die für die Vorbe- 
reitung der Konferenz nützlichen Informationen 
zu liefern einschließlich der Gesetzte und Durch- 
führungsmaßnahmen, die sie auf dem Gebiet der 
Erhaltung und des Schutzes der menschlichen 
Umwelt erlassen haben; 

6. ersucht ihren zuständigen Ausschuß, die Entwick- 
lung der Vorstellungen und Ereignisse auf dem 
Gebiet der menschlichen Umwelt und der natür- 
lichen Hilfsquellen sowohl vor als auch nach der 
oben erwähnten Konferenz aufmerksam zu ver- 
folgen und der Interparlamentarischen Union 
darüber zu berichten, wenn er dies für ange- 
bracht erachtet. 


VI. 

Der kulturelle Austausch als Mittel für eine 
wachsende Verständigung unter den Nationen 

Die 57. Interparlamentarische Konferenz, 

'erkennt an, daß der kulturelle Austausch die 
internationale Verständigung unter den Völkern 
dadurch begünstigt, daß er das Wissen der Bürger 
eines Landes über die Traditionen und die kulturel- 
len Beiträge eines anderen Landes erweitert, und 
unterstreicht die Bedeutung der kulturellen Bezie- 
hungen auf dem Gebiet der internationalen Zusam- 
menarbeit, 

ist überzeugt, daß der kulturelle Austausch da- 
durch ein höheres Leistungsniveau ermöglicht, daß 
er die Kontakte zwischen den Künstlern, Musikern 
und sonstigen Spezialisten aller Länder fördert, und 
ist sich der Verantwortung bewußt, die jedes Land 
für die Verbreitung von kulturellen, wissenschaft- 
lichen und technologischen Erkenntnissen in allen 
Teilen der Welt trägt, 

erinnert an die Bemühungen zur Förderung des 
internationalen kulturellen Austausches, die von der 
UNESCO, sonstigen internationalen Organisationen, 
einzelnen Ländern und privaten Organisationen 
unternommen wurden, 

ist der Auffassung, daß bedeutende und einzig- 
artige Beiträge auf kulturellem Gebiet sowohl von 
kleinen als auch von großen Staaten in gleicher 
Weise geleistet werden können, und geht davon 
aus, daß die Verständigung, die auf der gegenseiti- 
gen Kenntnis beruht, eine geeignete Grundlage für 
die Organisierung einer Zusammenarbeit bieten 
kann, 
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3. Endorses the convening of a United Nations 
Conference on Human Environment in 1972; 

4. Declares it to he the policy of the Inter-Parlia- 
mentary Union to co-operate in preparatioms 
for the Conference by submitting to the Secre- 
tary ^General of the United Nations Information, 
views and proposals which have been presented 
on this subject *at the meetings of the Inter- 
Parliamentary Union -and in ;any other way 
possible; 

5. Urges all Parliaments to furnish information 
which might be 'helphul in preparation for the 
Conference, including Legislative and regulatory 
measures which they have taken in the field of 
Conservation and protection of the humian 
environment; 

6. Requests the Union' s Educational, Scientific and 
Cultural Committee to follow closely the evolu- 
tion of ideas and events where human environ- 
mient and natural resources are concerned, 
before as well as after the afore-mentioned 
Conference, and to report when it judges oppor- 
tune to do so. 


VI 

Cultural Exchanges as a Means 
of increasing Understandig among Nations 

The 57th Inter-Parliamentary Conference, 

Recognizing that cultural exchanges increase 
international understanding among countries by 
broadening the knowledge of the citiz-ens of 
one country about the traditions and cultural 
contributions of another country and considering 
the important part played by cultural relations in 
the field of international co-operation, 

Convinced that cultural exchanges stimulate a 
higher level of achievement by fostering contacts 
between artists, musicians and other specialists of 
one country with their counterparts in other coun- 
tries and aware of the responsibility borne by 
every country for the distribution of cultural, 
scientific and technological values to every part 
of the world, 

Aware of the efforts to promote international 
cultural exchanges which have been made by 
Unesco, other international organizations, individ- 
ual countries and private organizations, 

Believing that important and unique contribu- 
tions in the cultural field can be made by every 
nation, small and large alike, and istarting 'from the 
fact that understanding resulting from mutual 
knowledge can provide a proper basis for the 
Organization of co-operation, 


3. se prononce en faveur de la convocation en 1972 
dune Conference des Nations Unies sur le 
milieu humain ; 

4. declare que l'Union interparlamentaire partici- 
pera aux preparatifs de la Conference en com- 
muniquant au Secretaire general des Nations 
Unies les informations, points de vue et propo- 
sitions sur ce sujet presentes -aux reunions de 
l'Union interparlementaire ainsi que de toute 
autre fagon possible ; 

5. prie inst amment tous les Par lernen ts de signa 1er 
toute information susceptible d'etre utile pour 
la preparation de la Conference y compris les 
mesures de nature legislative ou reglementaire 
prises par ieux dans le domaine de la Conserva- 
tion et de la protection du milieu humain ; 

6. prie la Commission de l'Union pour reducation, 
la Science et la culture de suivre attentivement 
l'evolution des idees et evenements ayant trait 
au milieu humain et aux ressources naturelles, 
avant et apres la Conference mentionnee plus 
haut, et d'en faire rapport quand eile le jugera 
opportun. 


VI 

Les echanges culturels en tant que moyen de 

developper la comprehension entre les nations 

La 57 e Conference interparlementaire, 

reconnaissant que les echanges culturels favori- 
sent la comprehension internationale en elargissant 
les connaissances que les citoyens dun pays ont des 
traditions et des apports culturels d'un autre pays, 
et prenant e-n consideration le röle important que 
jouent les relations culturelles dans le doma-ine de 
la cooperation internationale, 

convaincue que les echanges culturels servent de 
stimiulaint a l'elevation du niveau culturel en favori- 
sant les contacts entre les artistes, les mnsiciens et 
les specialistes de tous les pays, et consciente de la 
responsabilite qui incombe ä chaque pays dans la 
propagation des valeurs culturelles de la Science 
et de la technique dans toutes les parties du monde, 

consciente des efforts en vue de promouvoir les 
echanges culturels internationaux deployes par 
l'Unesco, d'autres organisations internationales, des 
pays particuliers et des organisations privees, 

estimant que chaque nation, petite ou grande, 
peut apporter -une contribution essentielle et uni- 
que ä la culture, et partant du fait que la com- 
prehension decoulant d'une meilleure connaissance 
mutuelle peut servir de base ä l'organisation de la 
cooperation, 
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1. fordert die Parlamente aller Länder auf, nach 
neuen Mitteln zu suchen, mit denen sie den 
kulturellen Austausch mit anderen Ländern för- 
dern und alle Schranken für den freien Austausch 
von Personen und Material auf dem kulturellen 
Gebiet beseitigen können; 

2. regt an, daß bei der Entwicklung der Nachrich- 
tensatelliten bedeutende kulturelle Ereignisse, 
wo immer sie auch stattfinden, mit besonderem 
Vorrang behandelt und allen Nationen überall 
in der Überzeugung zugänglich gemacht werden, 
daß der internationale Friede und die Sicherheit 
dadurch gestärkt werden; 

3. bittet die Weltkonferenz der Kulturminister, die 
von der UNESCO im Jahre 1970 einberufen wird, 
die Bedeutung des kulturellen Austausches auf 
dem Gebiet der Kulturpolitik der Länder zu be- 
tonen und Maßnahmen zur Erweiterung dieser 
Austauschmöglichkeiten zu ergreifen; 

4. ersucht die Erziehungs-, Wissenschafts- und 
Kulturausschüsse der Parlamente, sich um einen 
umfassenden Austausch ihrer Erfahrungen sowie 
um die regelmäßige Übermittlung von Informa- 
tionen zu bemühen; 

5. bittet alle nationalen und internationalen Orga- 
nisationen, die sich mit bilateralen und multi- 
lateralen Kulturbeziehungen befassen, ihre Kon- 
takte auf das Niveau einer organisierten Zusam- 
menarbeit anzuheben, um es allen Ländern zu 
ermöglichen, an den kulturellen Werten teilzu- 
haben, und durch die Vereinigung ihrer Bemü- 
hungen die Lösung der dringendsten internatio- 
nalen Probleme zu fördern. 


20 



Deutscher Bundestag — 6. Wahlperiode 


Drucksache VI/235 


1. Urges the Parliaments of all nations to search 
for new ways in which their countries can 
promote cultural exchanges with other coun- 
tries and remove any barriers to the free flow 
of persons and material in the cultural field; 

2. Requests that f in the development of Communi- 
cations satellites, great cultural levants wher- 
iever located be given a high priority as subjects 
to be made lavaila'ble to nations everywhere with 
the conviction that international peaoe and 
security will thereby be strengthened; 

3. Calls upon the World Conference of Ministers 
of Culture, which is to be organized by Unesco 
in 1970, to emphasize the importance of cultural 
exchanges in the cultural policies of nations 
and to take steps to increase such exchanges; 

4. Invites the educational, scientific and cultural 
committees of Parliaments to undertake efforts 
for the broad exdiange of their experiences and 
for the regulär transfer of Information; 

5. Calls on all national and international organi- 
zations directing bilateral and multilateral cul- 
tural relations to raise the level of their Co- 
operation to enable every country to share 
cultural values and, through uniting their forces, 
to promote thereby the solution of the most 
pressing international problems. 


1. prie instamment tous les Parlements de chercher 
de nouvelles voies susceptibles de permettre ä 
leurs pays de promouvoir les echanges culturels 
avec dautres pays et de lever tous les obstacles 
qui s'opposent ä la libre circulation des person- 
nes et du materiel dans le domaine culturel ; 

2. demande que, dans le cadre du developpement 
des satellites de Communications, les grands eve- 
nements culturels en quelque lieu qu-'ils se de- 
roulent, soient retenus en priorite pour etre por- 
tes ä la connaissance de toutes les nations, con- 
vaincue qu'ainsi la paix et la securite inter- 
nationales >en seront renforcees ; 

3. prie la Conference mondiale des ministres de la 
culture, qui doit etre organisee par l'Unesco en 
1970, de isouligner 1', importance que revetent les 
echanges culturels dans les politiques culturelles 
des pays et de prendre les mesures susceptibles 
d'accroitre ceux-ci *, 

4. invite les commissions parlementaires traitant de 
questions d'education, scientifiques et culturel- 
les, ä deployer des efforts en vue du plus large 
echange de leurs experiences et dune Informa- 
tion reciproque reguliere ; 

5. prie toutes les organisations nationales et inter- 
nationales qui regissent les relations culturelles 
bilaterales et multilaterales d'elever leurs con- 
tacts au niveau d'une Cooperation organisee pour 
que tous les pays du monde puissent profiter 
dans La meme xnesure des valeurs culturelles et 
puissent contribuer, en unissant leurs forces, a 
la solution des problemes internationaux les 
plus urgents. 
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